PAGE  
25

פרק ב. מילת היחס 'על' המשמשת לציון מקום 

0. מבוא

כידוע, המשמעות היסודית של מילת היחס 'על', שהיא אחת ממילות היחס המסמנות יחסים במרחב (spatial), היא ציון היחס בין שני עצמים כשאחד מהם ממוקם על משטחו העליון של השני.4 יחס זה מאופיין לרוב בקיום מגע פיזי (contact) בין שניהם.5 לינדסטרומברג (1998, עמ' 52), למשל, מגדיר את המשמעות הפרוטוטיפית  של מילת היחס “on” המקבילה במרבית המקרים למילת היחס 'על' העברית כך: 
“The subject is in contact with a line from the top or with the upper surface of a plane or solid”.
העצם הוא במגע עם קו עליון או עם משטח תחתי של מישור או של דבר מוצק.

בפרק זה יידונו צירופי יחס עם 'על' ללא תלות כלשהי ברכיב המקדים אותה. כלומר לא תיעשה כאן  חלוקה סינטגמטית לחלקי דיבר שונים משום שאין הדבר חשוב לדיוננו זה. יחד עם זאת, כשנדון בשימושיה של 'על' הרלוונטיים לפעלים בלבד, הדבר יצוין בנפרד. נעיין הן בהיקרויותיהם של צירופי יחס עם 'על' חופשית הניתנת להמרה במילות יחס מרחביות אחרות, הן בהיקרויותיהם של אלה עם 'על' הלא חופשית, שאינה ניתנת להמרה. 

כפי שכבר ציינו בפרק א, נמיין את הופעותיהם של צירופי היחס עם 'על' על-פי עיקרון פרדיגמטי: נבחן לא רק את מעמדה של 'על', אלא גם את מעמדן של מילות יחס אחרות העשויות להמירה בלי לפגוע בדקדוקיותו של המשפט הנתון.6 כמו כן נבקש לעמוד על הגורמים השונים המשפיעים על הבחירה במילת יחס זו או אחרת ולבדוק את הפונקציות של כל אחת מהן בהסתמך על מגוון רב של הדוגמאות שנבדקו. בסעיף 10 של פרק זה נדון בצירופי יחס עם 'על' שאינה ניתנת להמרה כלל.

צירופי יחס עם 'על' המוגדרת כחופשית ביותר, יכולים להיות מוצבים במשפט הן בעמדת תיאור מקום חופשי (כשהם משלימים את הפועל), הן בעמדת משלים מקום מוצרך (כשהם משלימים את פועל המקום ו/או קיום במקום), הן בעמדת לוואי צירוף יחס (כשהם משלימים את השם), והן בעמדת נשוא שמני. 

צירופי יחס עם 'על' הבלתי ניתנת להמרה יכולים להיות מוצבים במשפט באותן עמדות תחביריות, אך בנוסף להן גם בעמדת מושא (כשהם משלימים את הפועל), וזהו שימושם העיקרי (ראה דיון מפורט בסעיף 10).

כמו שהזכרנו לעיל, רוב השימושים של מילת היחס 'על' יושוו לשימושיהן של מילות היחס המקבילות לה ברוסית (ולעתים אף באנגלית) בשאיפה להגיע לנקודות חיבור מסוימות בין השפות הנידונות ואולי אף למגמות אוניברסליות. 

לצורך ההמחשה נציג  צירופי יחס  עם 'על' בתפקידים תחביריים שונים בשתי השפות. הפונקציה של 'על' בצירופי יחס אלו ובדומיהם תידון בסעיפים 1 –  10 בכל אחת מהשפות.

דוגמאות בעברית

צירופי יחס עם 'על' חופשית בעמדת תיאור מקום חופשי

          (1) נחתי על הספה בסלון, ואחר הצהריים חיבקתי את בתי בשער גן הילדים (שטיגליץ, עמ' 30).               
                (2) קנינו ארטיקים וליקקנו אותם על הספסל שבפינת הרחוב (שטיגליץ, עמ' 30).
צירופי יחס עם 'על' חופשית בעמדת משלים מקום מוצרך

           (3) ליזי רשמה על גב התצלום את שמה וכתובתה של חסיה והבטיחה להחזירו בהקדם [...]  

                (לפיד 1, עמ' 15).

           (4) המת מוטל אצלה על הספה, והדבר הראשון שיש לו להגיד הוא לא "אל תצעקי", ולא  

                "בנצי כורש שלח אותי אלייך", אלא "המקרר שלך ריק" (לפיד 1, עמ' 18).

צירופי יחס עם 'על' חופשית בעמדת לוואי

           (5) עם התיק על כתפי קרסתי אל מקומי בשולחן האוכל מול התריסורג והפיקוסים שמאחוריו 
                (שטיגליץ, עמ' 72).

           (6) הזמרת שהלחינה וביצעה את "רציתי שתשמח בי" הקליטה גם את "סער", הטקסט שצורף 
                 לתמונת שמן על דיקט, כלב זאב שמעליו מרחפים מלאכים זהובים (שטיגליץ, עמ' 86).
צירופי יחס עם 'על' חופשית בעמדת נשוא שמני 

            (7) "הילדים על העץ, לך תראה מה איתם, אני כבר באה", אמרתי (שטיגליץ, עמ' 99).

            (8) "אני נורא עייף", כמו בובת סמרטוטים, נתלה עלי הילד שלי, ראשו על חזי       

                   (שטיגליץ, עמ' 97).

צירופי יחס עם 'על' שאינה ניתנת להמרה  בעמדת מושא

            (9) "תשמרי עליכם", היא טפחה על בטנה (שטיגליץ, עמ' 37).

            (10) הנער הפצוע נשען על כתף חברו ודידה אל המרפאה (שוויקה, 1997).       

דוגמאות ברוסית

צירופי יחס עם «на» חופשית בעמדת תיאור מקום חופשי
(11) Вкруг её стоит грозная стража, на плечах топорики держат   
      (О рыбаке, 420).
      [Vkrug yeyo stoit groznaya straja, na plechah toporiki  derjat].

= מסביבה עומדים המאבטחים המפחידים, והם מחזיקים גרזנים על כתפיהם ( על הדייג, עמ' 420). 
(12) Одна, красавица младая на берегу плела венок (Руслан, 15).

       [Odna, krasavitsa mladaya na beregu plela venok].  

= בעודה לבד, ההיפהפייה  הצעירה שזרה זר פרחים על החוף (רוסלן, עמ' 15).  
צירופי יחס עם «на» חופשית בעמדת משלים מקום מוצרך

(13) Я положил на стол свой тяжёлый бумажный мешок и несколько  

        секунд стоял […] (Набоков, 174). [Ya polojil na stol svoy tiajoliy  

       bumajniy meshok  i  neskol’ko sekund stoyal […]].

= הנחתי על השולחן את שק הנייר הכבד שלי וכמה דקות עמדתי [...] (נבוקוב, עמ' 174).

(14) Единственный поэт, портрет которого стоит у тебя на столе, -  

       это Пушкин (Влади, 68). [Yedinstvenniy poet, portret kotorogo stoit u  

       tebia na stole, - eto Pushkin].

= המשורר היחיד, שדיוקנו עומד אצלך על השולחן, - זה פושקין (ולאדי, עמ' 68).

צירופי יחס עם «на» חופשית בעמדת לוואי

(15) Он вспомнил, как он поцеловал эту руку и как потом рассматривал  

       сходящиеся черты на розовой ладони (Анна Каренина, 6).

      [On  vspomnil, kak on potseloval etu ruku i kak potom rassmatrival  

      shodiashiyesia cherti na rozovoy ladoni]. 

= הוא נזכר כיצד הוא נישק את היד הזאת וכיצד אחר-כך היה מתבונן בקווים המתחברים על כף ידה  

    הוורודה (אנה קרנינה, עמ' 6).
(16) Если б Левин мог понять, как он понимал, почему подходить к кассе  

       на железной дороге нельзя иначе, как становясь в ряд, ему бы не было  

      обидно и досадно […] (Анна Каренина, 227 - 228). [Yesli b Levin mog  
      poniat’, kak on ponimal, pochemu podhodit’ k kasse na jeleznoy doroge  

     nel’zia inache, kak stanovias’ v riad, yemu bi ne bilo obidno i dosadno].

= אילו לווין מסוגל היה להבין, מדוע אסור להתקרב לקופה בתחנת הרכבת בלי לעמוד בתור, הוא לא 

    היה מרגיש נעלב ומאוכזב (אנה קרנינה, עמ' 227 -  228).
צירופי יחס עם «на» חופשית בעמדת נשוא שמני

(17) На руках золотые перстни, на ногах красные сапожки

      (О рыбаке, 419).[Na rukah zolotiye perstni, na nogah krasniye  sapojki].

= על הידיים טבעות מזהב, על הרגליים מגפיים אדומים (על הדייג, עמ' 419).
(18) Вот идёт он к синему морю, видит, на  море чёрная буря […]              

       (О рыбаке, 421). [Vot idiot on k sinemu moriu, vidit, na more chiornaya  

       buria].

= הנה הוא בא אל הים הכחול ורואה: על הים סערה שחורה [...] (על הדייג, עמ' 421).
צירופי יחס עם «на» שאינה ניתנת להמרה בעמדת מושא
(19) Пожилые американки, опираясь на трость, клонились надо мной, как  

       Пизанские башни (Набоков, 7). [Pojiliye amerikanki, opirayas’ na trost’, klonilis’ nado mnoy, kak Pizanskiye bashni].          

= אמרקניות זקנות, כשהן נשענות על המקל, התכופפו מעליי, כמו מגדלי פיזה (נבוקוב, עמ' 7).
(20) Впервые на русской сцене была поставлена отечественная опера,  

     основанная на непрерывном музыкальном развитии, без  

     разговорных вставок (Смирнова, 18). [Vperviye na russkoy stsene bila  

     postavlena otechestvennaya opera, osnovannaya na neprerivnom 

    muzikal’nom razvitii, bez razgovornih vstavok].

= לראשונה על הבמה הרוסית הוצגה האופרה הרוסית, שהתבססה על הפיתוח המוסיקלי  

    הרצוף, ללא קטעים של דיבור (סמירנובה, עמ' 18).

4  לינדסטרומברג (1998) מכנה את העצם בשם “subject” , את המקום –  בשם “landmark” (עמ' 9) ואת המקום  


   שהוא משטח - בשם“surface”    (עמ' 52). בנט (1975, עמ' 65 – 72) מכנה את המשטח בשם


   “locative surface”. לנקר (1987, עמ' 217 – 220) מכנה את העצם בשם “trajector” ואת המקום בשם “landmark”  . תלמי (1983) קורא לעצם אחד  “ground” והוא, לדבריו, משמש נקודת ציון אשר ביחס אליו  


   ממוקם העצם השני המכונה “figure”. וינוגרדוב (1960, עמ' 653, ו- 1972, עמ' 542) מכנה את המשטח בשם «поверхность предмета»    [poverhnost’ predmeta]  = משטח עליון של העצם.


5  אף-על-פי שלא תמיד מדובר במגע פיזי ו/או במשטח עליון, ראה, למשל, את פתיחת השיר "על העיר עפות  


   יונים".


6  שיטת הצגה דומה ראה אצל אלון (1998 ו- 2001).





